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Bolna ljubav


Upravo kad je vlak krenuo

uskočio je u njega neki gospodin. Nosač mu je u posljednji čas pružio njegov kovčeg.

Čovjek se nasmijao i dobacio mu napojnicu.


Hans Ulrich Frankenau, noseći laganu torbu, prolazio

je uskim hodnikom. Tražio je već prije rezervirano mjesto u kupeu. Kondukter mu

ga je pokazao. U odjeljku je sjedjela samo jedna osoba kraj prozora. Bijaše to mlada

djevojka, a njegovo se mjesto nalazilo nasuprot njenoga.


Kad je Hans Ulrich ušao djevojka se osvrnula samo

letimično na njega, a zatim je ponovno pogledala kroz prozor. Nijemo je pozdravio,

a djevojka mu je lagano kimnula.


Gipkim pokretom bacio je svoj kovčeg u mrežu za

prtljagu. Pritom se njegovo vitko tijelo ispružilo, otkrivajući snažnu građu, kakvu

nalazimo kod sportaša koji vladaju svojim mišićima.


Nakon toga je sjeo nasuprot mladoj djevojci. Spustio

je mali stolić, pričvršćen za okvir prozora i položio na njega novine. Počeo je

na neupadljiv način nešto pomnije promatrati djevojku nasuprot sebi. Doskora ga

je ta djevojka osvojila svojim zanimljivim izgledom.


Mogle su joj biti najviše dvadeset dvije godine,

a bila je vrlo lijepa. To je ustanovio pogledom znalca. Imala je gustu, tamnu kosu.

Nekoliko vragoljastih kovrčica se oslobodilo i sad joj je, na dražestan način, padalo

na čelo. Kovrčice su obasjane svjetlom sjale bakrenastom bojom.


Imala je velike, crne oči, fino izvijene obrve

i duge trepavice. Sanjarski je gledala pred sebe. Nije obraćala pažnju na svog suputnika,

ali ovaj nije mogao odvratiti pogled od nje.


U tom djevojačkom licu bijaše nešto što je privlačilo

njegovu pažnju. Nije to bila samo njezina ljepota. U svojih trideset pet godina

susreo je već mnogo lijepih žena i s mnogima je bio blizak. Ali u tom licu je bilo

nešto što mu se činilo poznatim i što ga je tjeralo na razmišljanje.


Na koga ga je to lice podsjećalo? Gdje je već bio

vidio ta čudesna usta?


Kao i najčešće, kad se čovjek želio prisjetiti

neke sličnosti, morao je razmišljati neprekidno o tome. Napokon je nastojao zaboraviti

na to posvetivši se svojim novinama. Upravo kad ih je htio dohvatiti, djevojka ga

je ponovno pogledala privučena njegovim znatiželjnim pogledom. Njezine su oči srele

njegove. To je trajalo samo djelić sekunde. Ali, mnoge su se sudbine već odlučile

u tako kratkom vremenskom razdoblju.


Hans Ulrich Frankenau želio je dulje zadržati pogled

tih očiju, ali ona se nije pokorila njegovoj želji i ponovno je pogledala napolje.


Zatim je dohvatila knjigu sa stolića ispred sebe,

naslonila se i počela čitati. To mu nije bilo drago. Još ju je neko vrijeme želio

prisiliti da ga pogleda, ali onda se zadubio u novine. Djevojka više nije prestajala

čitati.


Pročitao je uvodni politički članak, a zatim feljton.

Ponovno bi pogledavao preko ruba novina djevojku, proučavajući njezino lijepo lice.

Budući da je neprekidno čitala mogao je to činiti, a da pri tome ne bude nametljiv.

Sad je počeo promatrati cijelu njezinu pojavu.


Bila je vitka, ali ipak i čvrsta. Rekao bih da

je srednje visine. Odjeća joj je bila skromna, ali otmjena. Siva haljina je bila

besprijekorno skrojena.


Imala je spuštene oči, pa su joj duge trepavice

ležale na obrazima poput polumjeseca. Fino nacrtane obrve činile su njezino čelo

još ljepšim.


No najljepše na tom licu bila su usta. Ta je usta

morao Hans Ulrich Frankenau promatrati uvijek iznova. Njezino je ponašanje bilo

suzdržano i otmjeno.


Nikada nije bio svetac, a njegov je život bio pun

zanimljivih poglavlja koja bi se mogla nazvati imenima raznih žena. Doduše svako

se ime uvijek nalazilo samo na jednom poglavlju. Kad je ono završilo, i ime je bilo

zaboravljeno.


Dok je promatrao svoju suputnicu poželio je da

ova djevojka nije nikada bila sadržaj zanimljivog životnog poglavlja ni jednom muškarcu.

Osjetio je potrebu da je viteški štiti.


Upravo je sada Hans Ulrich zaključio jedno od takvih

poglavlja u kome je i opet glavnu ulogu igrala žena. Dvije je godine neprekidno

putovao, i stekao mnogo zanimljivih dojmova.


Njegova mlada suputnica bila je nakon svih tih

godina prvo žensko biće na koga je obratio posebnu pažnju. U njemu se rodilo nešto

nalik na prva mladenačka maštanja. Zbog te lijepe mlade djevojke bio bi mogao čak

i pocrvenjeti poput školarca.


Hans Ulrich upravo se vraćao u Frankenau, imanje

svoje obitelji. Ono mu je pripadalo već tri godine i njegova je majka njime upravljala.

Bila je to pametna, odlučna i oprezna žena, još uvijek snažna i radišna, pa je to

rado činila umjesto njega.


Nije ga odmah, nakon očeve smrti, pozvala kući,

već se sama pobrinula da u Frankenauu  bude sve u najboljem redu.


Oduvijek je želio poći na putovanje po svijetu,

pa kad je s majkom razgovarao o tome, ona ga je nagovorila da to i ostvari.


Odlučio je da dvije godine putuje. Nakon isteka

toga roka želio je preuzeti upravu nad Frankenauom. Njegovoj bi majci bilo drago

da se oženio već prije puta. U svojem posljednjem pismu ga je vrlo odlučno upozorila

da je krajnje vrijeme da pronađe životnu družicu.


Kao gospodar Frankenaua imao je dužnost pobrinuti

se za nasljednika. Zakoni njegove kuće nalagali su mu da se oženi djevojkom iz plemenite

obitelji. Rod Frankenauovih potjecao je naime još iz srednjeg vijeka.


U pismu sinu gospođa Frankenau nagovijestila je

dosta jasno da je već pronašla životnu družicu za njega.


Stoga se Hans Ulrich nije odviše radovao povratku

kući. Upravo stoga što je imao tako malu mogućnost izbora, uvijek je s nezadovoljstvom

pomišljao na svoj brak. Njegovoj je prirodi svaka prisila bila strana. Ipak je bio

dovoljno razuman da shvati kako treba dostojanstveno podnositi ono što je bilo neumitno.

Pomirio se sa mišlju da udovolji majčinoj želji. No ovog časa nije nikako želio

misliti na to.


Uživao je promatrajući svoju lijepu suputnicu,

i radovao se susretu s majkom i sestrom Ursulom jer ih je vrlo volio.


Posljednji je puta prekinuo putovanje u Berlinu.

Bilo je proljeće. Kako je tada svijet lijep za mlada, radosna srca! Hans Ulrich

bi rado započeo razgovor s mladom djevojkom, ali nije znao da li to smije učiniti.

Napokon mu je pomogao slučaj.


Vjetar je donio u odjeljak sitno trunje. Jedan

trun je uletio djevojci u oko tako da se trgnula. Pritisnula je rupčić na oko koje

joj je počelo suziti, pa je jedan trenutak bila posve bespomoćna.


Hans Ulrich je odmah opazio što se dogodilo. Sagnuo

se prema njoj. – Smijem li vam pomoći, gospođice? – zapitao je.


– Bila bih vam vrlo zahvalna kad biste mi mogli

donijeti malo vode – odvrati ona.


Ustao je i požurio u vagon za ručavanje. Brzo se

vratio s čašom vode i postavio je na stolić ispred mlade djevojke.


Zahvalila mu je i namočila rupčić, pritisnuvši

ga zatim na bolno oko. Ali bol nije popuštala jer strano tijelo nije izlazilo iz

oka.


– Hoćete li mi dopustiti da pokušam izvaditi trun

iz vašeg oka? – zamolio je on, kad je primijetio koliko se djevojka muči.


Nije se suprotstavila. Njegov odlučan način učinio

bi smiješnim svaki njezin pokušaj da mu to zabrani. Bila je posve mirna dok se on

bavio njezinim okom. Nakon kratkog vremena, usprkos tome što se vagon tresao, uspjelo

mu je osloboditi je muke.


– Tako, gospođice, teška je operacija obavljena.

Budete li još nekoliko časaka držali vlažan oblog na oku bit će opet sve u redu.


Zahvalila mu je mirno.


Ponovno je sjeo na svoje mjesto. – Nije potrebno

da mi zbog toga zahvaljujete.


– Bila sam bespomoćna poput malog djeteta – odvrati

ona ljubazno.


– Nadam se da me nećete smatrati neskromnim ako

vas zamolim da naš razgovor ne prekinemo. Osim u slučaju da baš strastveno volite

šutjeti.


Dražesni joj je smiješak prešao licem.


– Moram se pokoriti višoj sili. Budući da se nisam

zaklela na šutnju rado ću pristati na nastavak našeg razgovora. Moram već i stoga

što ste mi pomogli. Oko me doista vrlo boljelo.


Pogledao ju je sa smiješkom. – Nadam se da je bol

prošla. Dopustite mi da se predstavim. Moje je ime Frankenau.


Lagano je nagnula glavu. Ljubazno, ali ipak suzdržano,

odgovorila mu je i nakon nekoliko minuta njihov je razgovor postao vrlo živahan.

Spominjali su doduše samo teme o kojima se u društvu razgovaralo, ali je njihov

razgovor dobivao sve dublji značaj.


Saznanje da će se razgovor završiti zajedno s tim

putovanjem pridonio je tome da su jedno drugome dosta toga povjeravali. Bili su

sigurni da se nikada kasnije više neće sresti. Ali, što su dulje bili zajedno, to

su više žalili zbog rastanka.


Hans Ulrich se nije mogao oduprijeti želji da pogleda

ponekad u te lijepe oči. Očaravao ga je smiješak njegove suputnice i boja njezinog

tamnog alta. Sve više ga je osvajalo njezino pametno lice.


Nakon nekog vremena skinula je rupčić s oka. Odgurnula

je čašu u kojoj je bila s vremena na vrijeme močila rupčić.


– Ne boli vas više? – raspitivao se suosjećajno

Hans Ulrich.


Nasmiješila se. – Ne! Ozdravila sam zahvaljujući

vašoj pomoći.


– Bila je neizmjerna šteta za to lijepo oko – polaska

joj.


Znao je i sâm da to nije trebao kazati. Ipak je

osjetio potrebu iskoristiti taj nesmetani susret s lijepom strankinjom. Bio je jedan

od onih muškaraca koje su žene mazile, pa je stoga smatrao da može osvojiti svaku

od njih.


Usprkos svom ljubaznom ponašanju pokazala je odmah

svoje negodovanje.


– Hoćemo li prekinuti naš razgovor? – zapitala

je mirno, dajući mu na znanje da ne želi takvu vrstu razgovora.


– Bio bih neizmjerno žalostan, gospođice, ako biste

to učinili. Oprostite mi, htio sam samo ustanoviti činjenice.


– Neka naš razgovor ostane posve bezličan. Ne želite

da se zbog njega pokajem, zar ne?


– Dakako da ne. Molim vas, ne ljutite se na mene!


– Ne bih htjela da do toga dođe. Stoga se treba

držati izvjesnih granica. Razgovarajmo poput dvoje ljudi koji žele prekratiti dosadu.

Ta mi smo samo slučajni suputnici.


– Molim vas još jednom za oproštenje!


Sad se ponovno smiješila.


– Već sam to učinila. Ne mislimo više na to! Ne

čudite se mojoj odlučnosti. Da nisam imala povjerenja u vas ne bih ni započela razgovor.

Usprkos višoj sili. Znam da ste pristojan čovjek, pa vas ne moram podsjetiti na

to da putujem sama, bez zaštite.


– Bio bih neutješan kad biste promijenili svoje

mišljenje o meni. Neću vam dati priliku da se naljutite na mene.


Sad su opet razgovarali posve prijateljski, bez

osobne note, kako je to djevojka željela.


Hans Ulrich joj se sviđao. Smatrala ga je čovjekom

koji ne bi navaljivao na ženu, kad mu ona ne bi dala povoda za to. Znala je da to

ona neće učiniti.


Pogledala ga je sa zanimanjem. Njegovo je lice

bilo od onih koja se ne mogu tako brzo zaboraviti.


Imao je izražajna usta, a smiješak mu je ponekad

bio sarkastičan. Od nosa do usna tekla je bora koja je odavala lagano prezasićenje,

ali to su pobijale njegove oči. One su odavale duboku čežnju. Tako su gledali ljudi

kojima je život ostao dužan ono najbolje – ispunjenje ideala.


Njegovo sigurno ponašanje odavalo je dobar odgoj.

Cijela njegova pojava svjedočila je o otmjenosti u pravom smislu te riječi.


Za vrijeme razgovora Hans Ulrich joj je odao da

se vraća s putovanja po svijetu. I ona je već bila upoznala dobar dio svijeta. Tako

su mogli razgovarati o mnogim mjestima.


Bilo mu je žao što su se približili cilju njegovog

putovanja. Najradije bi bio zaustavio vrijeme, jer su mu se ti sati činili najljepšim

što ih je ikada proveo.


Kad se vlak približavao provincijskom gradiću,

i kad su se već mogli vidjeti tornjevi crkve, Hans Ulrich je, duboko uzdahnuvši,

ustao i skinuo putnu torbu s mreže.


– Nažalost, moram prekinuti naš razgovor, gospođice!

Nadam se da se ne ljutite zbog tog „nažalost“ – nasmiješio se.


– Čini se da nam je cilj putovanja isti – reče

ona, ne odgovorivši na njegovu primjedbu.


Pogledao ju je s radosnim iznenađenjem.


– I vi silazite na idućoj stanici?


– Da! – odgovori djevojka mirno. Ustala je i stala

se pripremati za silazak. Htjela je skinuti malu torbicu iz mreže, ali je on bio

brži i položio torbicu na klupu do nje.


I tako su još neko vrijeme stajali jedno kraj drugoga

dok je vlak ulazio u kolodvor. Gledali su se netremice. Tad se vlak zaustavio. Hans

Ulrich je dohvatio svoju torbu i torbu mlade djevojke. Nije to htjela dopustiti,

ali on je kazao mirno i odlučno:


– Morate mi to dopustiti. Htio bih vam pomoći pri

silaženju.


Skočio je prvi s vlaka, postavio torbe na tlo i

pružio joj ruku.


Djevojka je odmah pozvala nosača, pružila mu svoju

torbu i potvrdu za podizanje prtljage.


Hans Ulrich je pričekao dok mu se ponovno okrenula.

– Mogu li vam još pomoći?


Zahvalila je mirno i odlučno.


Skinuo je šešir i naklonio se. Još su se jednom

njihovi pogledi sreli.


– Dopustite mi da se oprostim. Nikada neću zaboraviti

sate provedene u vašem društvu. Nadam se da će nam sudbina omogućiti ponovni susret.

Vrlo bih se radovao – rekao je značajno.


– Neka bude onako kao sudbina odredi. Zbogom! –

Na te riječi kimnula mu je i obratila se nosaču jer ju je upravo nešto zapitao.


Hans Ulrich je oklijevajući krenuo peronom prema

izlazu.


Pogled njegove suputnice potajno ga je slijedio.

Vidjela je da mu je neka mlada djevojka potrčala ususret i zagrlila ga. Srdačno

su se poljubili.


Nije vidjela lice te djevojke. Vidjela je samo

da je mlada i zgodna. Iznenada se u njezinoj duši probudio osjećaj boli i srdžbe.

Sjetila se kako ju je njezin suputnik promatrao, kako joj je udvarao. Nije to smio

činiti ako je bio oženjen ili zaručen. Njegova žena ili zaručnica to nije smjela

saznati.


Pomalo ju je boljelo što je morala promijeniti

svoje mišljenje o njemu. Pa kad je sada primijetila da joj je Hans Ulrich, preko

glave mlade djevojke, dobacio pogled, brzo se okrenula pretvarajući se da ga ne

primjećuje. Hodajući kraj nosača brzo je prošla pored mladog para.


 


 


Hans Ulrich gledao je za

vitkom, ponosnom djevojačkom pojavom. Držao je pod rukom mladu djevojku koja ga

je bila tako srdačno dočekala, pa je sada krenuo s njom prema izlazu.


Nije želio ispustiti iz vida svoju suputnicu. Ali

ta je iznenada nestala u mnoštvu okupljenom oko izlaza.


Razgovarao je sa svojom mladom sestrom koja mu

se činila vesela i nestašna. O tome su svjedočile rupice koje su se pojavljivale

na njezinim obrazima kad bi se vragoljasto nasmiješila.


Tek kad je lijepa neznanka nestala Hans Ulrich

je posvetio pažnju sestri. Promatrao ju je sa zadovoljstvom starijeg brata.


– Je li kod kuće sve u redu, Urselchen? – zapita.


– Dakako, Hans Ulrich, sve je u redu. Majka te

tisuću puta pozdravlja, a već sam te i poljubila u njezino ime. Najradije bi bila

sama došla u grad i dočekala te. Ali u posljednji su je trenutak zadržali poslovi.

Znaš da nastoji upravljati Frankenauom uvijek tako da sve bude u najvećem redu.

I tako sam došla sama. Eno i Friedricha. Neka izvadi tvoju prtljagu. Odvest će kovčege

drugim kolima kući. Ionako ima još raznih poslova u gradu.


Hans Ulrich je sa smiješkom promatrao svoju dražesnu

sestru.


– Ostala si ona stara, Urselchen! Kad sam te malo

prije ugledao pred sobom, pomislio sam da si postala prava dama.


– Već sam dugo prava dama, oprostit ćeš. Ovu su

me zimu uveli u društvo.


– O tome si mi i pisala. Bio je to sigurno svečani

trenutak?


– Užasno svečan! Bila sam tako uzbuđena da bih

u posljednji čas najradije bila pobjegla. Ali majčica me zadržala i šapnula mi:

„Nećeš se valjda osramotiti, Ursula?“ Tad sam stisnula zube. Sretna sam da je to

službeno predstavljanje prošlost. Znaš da se vojvoda oženio ubrzo nakon tvog odlaska?


– Da, pisao mi je.


– Bio si njegov prijatelj.


– To sam još uvijek. Znaš, želim sâm upravljati

Frankenauom.


– To me raduje. Znaš, s tom visokom gospodom sam

dobro izašla na kraj. Ali sve oko toga... ne, to mi se ne sviđa. Dakako, činim glupost

za glupošću, a majčica je bila presretna, kad me bez brodoloma izvukla odanle.


– Dakle, u svakom si slučaju prava mlada dama.


– Da, sa svojih osamnaest godina. Ali, sada požuri.

Friedrich će se pobrinuti za prtljagu, a ti se popni u kočiju. Odvest ću te kući.


Hans Ulrich je pomogao sestri popeti se na lagana

kola i još se jednom osvrnuo za svojom suputnicom. Ali nje više nije bilo.


– Što to tražiš, Hans Ulrich? – zapita Ursula.


– Tražim poznata lica – reče on.


Upravo kad je sjeo kraj sestre, kraj njih se provezla

kočija u kojoj je sjedjela neznanka. Okrenula je, doduše, lice – nije slutio da

je to namjerno učinila – ali odmah ju je prepoznao po držanju i po njezinoj divnoj,

crnoj kosi.


Ursula nije obraćala pažnju ni na brata, ni na

kočiju koja se provezla kraj njih.


Tada je Hans Ulrich položio svoju ruku na njezinu.


– Ursula, nije li to kočija iz Birkenheima?


Ursula je pogledala za kočijom koja se udaljavala.

– Da! Tko je bio u kočiji?


– Ne znam – odgovori on tobože ravnodušno.


– Rekla bih da u njoj sjedi neka nepoznata gospođa.

To nije bio nitko od Birkenheimovih.


Hans Ulrich je iznenada ponovno postao sretan.

Ako je njegova lijepa suputnica odlazila u Birkenheim postojala je nada za ponovni

susret. Birkenheim je bilo susjedno imanje Frankenaua, i između ta dva dobra vladao

je živi saobraćaj. Sigurno je mlada djevojka bila gost gospode iz Birkenheima, a

na ladanje nisu običavali pozivati goste na kratko vrijeme.


Hans Ulrich je promatrao šume svoje domovine. –

Nigdje nije tako lijepo kao kod kuće, Urselchen! – rekao je s dubokim uvjerenjem.


– Nisi trebao obići pola svijeta da to saznaš.


– To ti je tako. Vani vidiš toliko toga lijepoga

i novoga, da misliš kako nikad nećeš sresti nešto ljepše. A kad se vratiš kući,

shvatiš da tvoju domovinu ništa ne može nadmašiti. Vidiš je novim očima. Ali, sad

pričaj što ima novoga kod kuće!


– Novoga? Zapravo ti nemam što pričati.


– A što je s Birkenheimom?


– Kao i uvijek. Gospodin Birkenheim pati od one

svoje očne bolesti i jedva napušta sobu. Uostalom nije ni ranije odviše volio ljude.


– Očekuju li goste u Birkenheimu?


– O tome ništa na znam.


– Ali to bi moglo biti. I sama si kazala da u njihovoj

kočiji sjedi nepoznata gospođa.


– Tko zna? Možda je Karla pozvala školsku drugaricu.

Karla se ionako neprekidno žali na dosadu. Nisam s njome pričala o tome.


– Srećete li se često s onima iz Birkenheima?


Ursula je začuđeno pogledala brata.


– Sad znam zašto se raspituješ o Birkenheimu.


Hans Ulrich se pretvarao kao da je posve ravnodušan.


– Kako to misliš, Urselchen?


– Želiš da ti pričam o Karli. Ne misli da sam tako

glupa. Sve znam.


– Tako – sve znaš. Što, na primjer, Urselchen?


Slegnula je ramenima. – Ne budi tajanstven poput

majčice. Nisam više dijete. Moj će se brat oženiti. Majčica to želi. Ali zar to

baš mora biti Karla Hassbach?


Hans Ulrich se iznenada uozbiljio. – Tko ti kaže

da to mora biti ona?


– Zapravo nitko, Hans Ulrich! Ali to leži u zraku.

Ne pretvaraj se da ne znaš za to.


– Majka mi je pisala koliko želi da se oženim.

Javila mi je da je već pronašla i pravu ženu za mene. Nisam znao da je time mislila

na Karlu.


– Karla će vjerojatno postati nasljednica Birkenheima,

kad ujak jednom umre. Majčica u duhu već vidi kako su se Frankenau i Birkenheim

spojili u jedno veliko imanje. Ona zna samo za jedno: postići za svoju djecu sve

što je najbolje moguće. Dosta sam razumna da bih mogla uvidjeti da bi bilo lijepo

povezati Frankenau s Birkenheimom. Ali Karlu za ženu? Ne, to nije ugodna pomisao.


– Zar ti je Karla tako nesimpatična?


– Ne podnosim je – priznala je iskreno.


– Zašto ne?


– Jer je neiskrena i pretvara se. Hans Ulrich,

ne vjeruj njezinoj tobožnjoj skromnosti. Karla glumi pred majčicom i sipa joj pijesak

u oči. Ona je neiskreno stvorenje.


– Urselchen, pa ti se ljutiš.


– Hans Ulrich, mislim to najozbiljnije. Majčica

mi uvijek stavlja Karlu pred oči kao svijetli primjer. Ostat ću radije vragolanka

do kraja života, nego da postanem stvorenje koje se tako pretvara kao ona. Karla

se samo čini milom i dragom.


– Jesi li sigurna u to?


– Mogla bih ti dati tisuću primjera za to. Karla

nema srca. Proučavala sam je, jer mi ju majčica neprekidno stavlja za primjer. Laže,

i već sam je nekoliko puta ulovila u laži. A kad misli da je nitko ne vidi često

se vlada poput prave furije. Vidjela sam na svoje oči kako je sobarici bacila u

glavu vazu, jer je ova nije počešljala po njezinoj volji. Kad je primijetila da

sam to vidjela, nasmiješila se vragoljasto pretvarajući se da se tobože radi samo

o šali. A sobarici je krvarilo čelo. Jednom, kad sam jahala kroz birkenheimski park,

primijetila sam kako je Karla udarila nogom dražesno vrtlarevo dijete jer joj je

stalo na put. Dijete je palo i tužno zaplakalo. Skočila sam s konja i podignula

dijete, nastojeći ga utješiti. Kad me Karla vidjela kazala je nevinim glasom: „Zar

je dijete palo?“ Odgovorila sam: „Stidi se, Karla! Ti si dijete gurnula poput otrovne

zmije.“ Slegnula je ramenima: „Možda sam ga i gurnula. Ali zašto se ovdje igra?

Ne shvaćam kako možeš to zamazanče doticati rukama.“ Hans Ulrich, to je dijete uvijek

čisto i dražesno je. Dakako, pri padu je umrljalo ruke. Tako bih ti mogla nabrojiti

stotinu slučajeva. Ukratko – to nije žena za tebe. Majčica je slijepa što se Karle

tiče. Uostalom, niti Karla ne podnosi mene jer sam je uhvatila već pri tolikim prevarama.

Ali pretvara se uvijek kao da bi me najradije pojela od ljubavi. I ja bih nju, ali

ne iz istog razloga.


– Kako možeš tako nešto kazati, Urselchen?


Položila je svoju glavu na njegovo rame.


– Moraš se oženiti lijepom, dragom i iskrenom ženom.

Ne takvom lažljivicom kakva je Karla.


– Draga Urselchen, zar imaš tako dobro mišljenje

o meni?


– Najbolje koje se može o čovjeku imati.


– I ja imam grešaka. Čak mnogo!


– Čovjek bez grešaka nije čovjek. Ti si takav kakav

moraš biti. Iskren poput svih Frankenauovih. „Iskreno i istinito“ to je naša lozinka.

Bio bi smrtno nesretan s takvom ženom kakva je Karla. Nemoj dopustiti da te natjeraju

na taj brak.


– Jesi li majci kazala štogod o tvojim zapažanjima?


– Ne, ne želim o nikome govoriti zlo. Majčica bi

vjerovala da sve to izmišljam. Ne bih to bila kazala ni tebi, da se toliko za tebe

ne plašim. Slučajno sam čula, prošlog tjedna Karlu i njezinu majku dok su o tom

razgovarale. Moram ti priznati, učinila sam to namjerno kad sam čula kako spominju

tvoje ime. Sjedjele su u parku u paviljonu obraslom grmljem. Znam, to nije bilo

lijepo od mene, ali ne kajem se. Barunica je upućivala kćer kako se treba ponašati

ako te želi uloviti. To je bilo užasno i od tada barunicu jednako tako ne trpim

kao ni njezinu kćerku. Govorila je da si ti najbolja partija, zgodan čovjek koga

svuda rado primaju. Kad jednom postane tvojom ženom, moći će igrati sjajnu ulogu.

A neće biti teško uhvatiti te. Svakom čovjeku samo treba laskati. Je li to istina,

Hans Ulrich?


Nasmijao se tom pitanju svoje sestre. Ali, odmah

se uozbiljio.


– Žao mi je, Ursula, što si čula tako ružne stvari.

Nemoj se zbog toga uzbuđivati. Ako me Karla želi uloviti na taj način, prevarila

se. Možeš se, dakle, smiriti. Dobro ću pogledati Karlu i neću odabrati niti jednu

bez razmišljanja. Ali, što će se dogoditi ako moje srce odabere ženu, koja će mi

biti nedostižna?


– Zar si možda nesretno zaljubljen, Hans Ulrich?


– Znaš li koliko moram paziti pri izboru žene,

zbog nasljednog zakona naše obitelji. Ne smijem birati slobodno po svom srcu.


– Ah, taj zakon! Hvala bogu što nisam gospodar

Frankenaua. Udat ću se samo za onog u koga ću se zaljubiti. Hans Ulrich, sigurno

ćeš naći ženu po svom ukusu. Samo nemoj odabrati Karlu! Ako želiš, pomoći ću ti

u traženju. Majčica ionako namjerava u zimi otputovati sa mnom nekoliko tjedana

u grad, da bih mogla odlaziti na zabave.


– I pomoći ćeš mi u traženju? – zapita on pogledavši

je sa strane.


– Sad mi se rugaš, zar ne? – zapita ona.


– Ne, dirnula me tvoja briga za mene. A sad budi

ponovno vesela, i ne brini zbog toga.


Odahnula je. – Ne oženiš li se Karlom, već sam

zadovoljna. Možeš li mi to obećati?


– Ipak ću je prvo morati upoznati i sâm stvoriti

svoj sud o njoj.


– A ako te opčara, kao što je to učinila s majčicom?

Ona je luda za njom.


– Upozorila si me, Urselchen, pa ću dobro otvoriti

oči. A sada, razgovarajmo o nečem drugome.


Ipak je morao razmišljati o sestrinim riječima.

Nakon što mu je opisala Karlu, osjetio je veliku odbojnost prema njoj.


Kakva bi trebala biti žena koju bi rado vidio uza

se? Boljelo ga je što mu je njegova lijepa suputnica ostala nepoznata.


Ali tad se sjetio da se odvezla u birkenheimskoj

kočiji. Sigurno ću je ponovno sresti, govorio je samom sebi.


Sestra i brat vozili su se šutke kroz šumu i napokon

stigli do nekog mosta preko rijeke. Ovaj je most dijelio posjed Frankenau od Birkenheima.

S one strane rijeke široki je put vodio između polja i livada do velikih šuma Frankenaua.


Hans Ulrich se ogledao. Domovina!


Šuma Frankenaua je bila divna. Odavala je da je

pažljivo njeguju. Prolazili su kroz šumu ogromnih breza i borova. U borovoj pak

šumi mirisalo je divno po smoli i svježim iglicama.


Napokon je kočija stigla do prekrasnog, starog

parka. Park se sterao oko gospodske kuće. Taj je park nekada također bio šuma, pa

su hrastovi i breze bili još stariji i ljepši.


Svi zidovi prostranog zdanja odavali su njegovu

starost.


Široka se terasa pružala s obje strane stubišta

koje je vodilo do ulaznih vrata kuće. Iznad portala bio je uklesan grb obitelji

Frankenau.


Na vrhu stubišta čekala je otmjena žena u crnoj

svilenoj haljini. Bila je to Sabina Frankenau, majka Hansa Ulricha. Imala je svježe,

simpatično lice i bujnu sijedu kosu. Bila je počešljana na način koji je odgovarao

njezinim godinama. Njezine živahne tamne oči isticale su se na još uvijek lijepom

licu. Gospođa Frankenau je usprkos svojoj sijedoj kosi djelovala mladenački i snažno.

Držala se uspravno i ponosno.


Nježno je pružila ruku prema sinu koji je požurio

uz stube u majčin zagrljaj.


– Hoću da i mene poljubiš! – zaviknula je Ursula.


Gospođa Frankenau ispustila je sina iz zagrljaja.

– Bojiš se da ćeš ostati prikraćena, vragolanko moja!


– To se ne smije dogoditi. Moraš svoju ljubav pošteno

podijeliti između Hansa Ulricha i mene. On ne smije dobiti ni djelička više. Meni

je tvoja ljubav mnogo potrebnija, jer sam neodgojena vragolanka.


– Čudno obrazloženje – nasmijala se gospođa Frankenau.


– Majčice, neodgojenoj je djeci potrebno mnogo

više ljubavi nego dobroj. No bit ću velikodušna i prepustiti te Hansu Urlichu. Dakle,

vidjet ćemo se za jedan sat.


– Zar ti je potreban jedan sat da se presvučeš,

Urselchen? – zapita Hans Ulrich.


– Nije. Ali želim biti velikodušna.


Ursula je zagrlila majku i brata na svoj bučan

način, a zatim potrčala širokim stubištem u predvorju na gornji kat.


– I to želi biti mlada dama! – nasmijala se gospođa

Frankenau. Sin je provukao svoju ruku kroz majčinu i odveo je u sobu za dnevni boravak.

Poput svih prostorija u kući, i ova je bila uređena vrlo otmjeno i raskošno. Prostorija

je bila velika, ali ugodni kutovi činili su je udobnom.


Gospođa Frankenau povukla je sina kraj sebe na

sofu, pogledavši ga majčinskom nježnošću.


– Sad ćeš se odmoriti, majko – rekao je Hans Ulrich.

– Često sam si predbacivao, dok sam putovao svijetom, da sam ti natovario sav posao.


– Hans Ulrich, to mi nije bilo teško. Ne smiješ

zaboraviti da imamo nadasve marljivog i sposobnog upravitelja imanja. On je preuzeo

sve teške poslove. Ja sam sve samo nadzirala. Ipak sam sretna što si se vratio i

odlučio ostati na svom imanju.


– Majko, i sâm osjećam da je krajnje vrijeme za

to. Nisam obraćao pažnju na to kako su brzo protekle godine.


– Je li ti bilo lijepo u svijetu? – nasmiješi se

ona.


– To nesputano putovanje bilo je divno. Nikad ti

neću moći dovoljno zahvaliti što si mi to omogućila. Tek sam tamo, napolju, primijetio

kakav malograđanin čovjek postaje u malom gradu kao što je naš. Divno je za muškarca

kad ga jednom obavije pravi vjetar. U te sam dvije godine vidio i naučio više nego

cijelog života do sada. A kako sam to smio doživjeti u miru, to ću sada te velike

dojmove, poput neprolaznog blaga, pohraniti u svojoj duši.


Majka ga je ozbiljno pogledala.


– U tišini ćeš moći stvoriti nešto veliko i činiti

dobro.


Kimnuo je. – Da, majko! Tamo gdje stojim želim

stajati čvrsto i sigurno. Nadam se da ću se uskoro uživjeti u sve ovo i snaći se.


– To ćeš sigurno. A osim toga, nadam se da će uskoro

kraj tebe stajati draga i razumna žena i sudjelovati u tvom radu.


Pogledao ju je i postalo mu je malo neprijatno.


– Zar moramo odmah razgovarati o tome?


– Da, Hans Ulrich, što prije to bolje. Tebi je

trideset pet godina. Krajnje je vrijeme da izvršiš svoj izbor. Kao što sam ti pisala

ogledala sam se već za ženom za tebe. Ne ostaje ti baš veliki izbor.


– Majko, imaš pravo! Pisala si mi da ti se sviđa

neka djevojka iz susjedstva. Hoćeš li mi kazati na koga si mislila?


Majka je vrlo rado o tome razgovarala. – Mislim

da bi Karla Hassbach bila prava žena za tebe. Bila bi divna gospodarica Frankenaua.


Hans Ulrich je gledao pred sebe.


– Misliš reći, majko, da bismo si po položaju odgovarali?


– I po tome. To ne trebam niti naglasiti. Ali Karla

bi ti i kao ličnost odgovarala. Blaga je i privržena, pa bi se sigurno pokorila

mom sinu koji voli zapovijedati.


– Je li to sigurno, majko?


– Posve sigurno. Poznam tebe, a poznam i nju. Divno

biste se slagali. Karla je dražesna i ljubazna.


– To je sve moguće, majko! Ali to još ne znači

da bismo se jedno drugome sviđali. A ti valjda nećeš htjeti da se oženim djevojkom

koja mi nije simpatična.


– Sigurno ne, Hans Ulrich! Htjela sam ti samo olakšati

i ukazati ti na pravi put. Moraš se najprije upoznati s njom. Pa već ste se i prije

ponekad sretali. Sada samo moraš otvoriti oči.


– Bude li mi gospođica Hassbach draga, rado ću

ti ispuniti želju. Nastojat ću je što češće sretati.


Pritom je Hans Ulrich mislio na neku drugu, koju

bi vjerojatno pritom susreo.


– To bi me radovalo, sine! Nadam se da će ti se

svidjeti.


Hans Ulrich poljubio je majci ruku i pogledao je

s molbom u očima.


– Majko, ukoliko mi Karla ne bude draga, molim

te, ne tjeraj me na to da ostvarim tu vezu. Obećavam ti da ću ozbiljno razmisliti

o tvojoj želji i što prije se oženiti. Jesi li time zadovoljna?


– Ne zaboravi na jedno: Karla će postati nasljednicom

Birkenheima. Već zbog toga bi bila divna gospodarica Frankenaua.


– Jesi li tako sigurna da će naslijediti Birkenheim?

Je li njezin ujak napisao oporuku?


– Sigurno – ukoliko gospodin Birkenau ne umre prije

Karline majke, tada bi ona naslijedila svog bratića. Ali onda će Karla biti njezina

nasljednica.


– Zar gospodin Birkenau ne bi mogao nekom drugom

ostaviti imanje?


– Ne, na to niti ne pomišlja. Drugi nasljednici

ne dolaze u obzir.


– Ali postoji neka njegova sestrična.


– Da. Ali s njom nije ni u kakvoj vezi. Tko zna

da li još živi. Nikad se nije čulo za nju, otkada je prije dvadeset godina otputovala

u inozemstvo. Marija Birkenau je čak bila zaručena za svog bratića. Ali to je trajalo

samo nekoliko tjedana.


– Da, bila je to romantična priča. Molim te, ispričaj

mi je još jednom.


– Rado, koliko o tome znam. Dakle, u ono vrijeme

tetka gospodina Birkenheima, gospođa Anna Schratt, vodila je njegovo kućanstvo.

Bila je udovica i sestra Marijine majke. Pozvala je Mariju Birkenheim k sebi. U

isto vrijeme boravila je i Helena Birkenheim, tako se tada zvala sadašnja gospođa

Hassbach, sa svojom majkom u Birkenheimu. Zapravo su vjerovali da će se Heinz Birkenheim

oženiti svojom sestričnom Helenom, jer je često boravila u posjetama u Birkenheimu

sa svojom majkom. Ali, dogodilo se nešto drugo. Heinz zapravo nikada nije imao namjeru

oženiti se Helenom. Zaljubio se u Mariju. Zaprosio ju je i ona je dala svoj pristanak.

Ipak nije postala njegovom ženom.


– A zašto nije, majko?


– To je dosta tajanstvena priča. Bar se meni uvijek

činila takvom. U to smo vrijeme imali gosta u Frankenauu. Bio je to prijatelj tvog

oca, gospodin von Platen. Ranije je bio poslanik u Petrogradu, pa je sada trebao

nastupiti mjesto u ambasadi u Stockholmu. Imao je nekoliko mjeseci dopusta, pa je

jedan dio provodio kod nas. Bio je to drag, ozbiljan i miran čovjek. Proveo je tužno

djetinjstvo. Upoznao je kod nas Mariju Birkenheim i zaljubio se u tu lijepu djevojku.

Primijetila sam to i vjerujem da ju je i zaprosio, a ona ga je odbila.


– Zar nije Marija Birkenheim postala gospođa Platen?


– Da, ali istom kasnije. U svakom slučaju vidjela

sam ga prilikom jedne svečanosti kako sjedi s Marijom sâm na terasi i nešto joj

ozbiljno govori. Iza toga mi se Marija činila potištenom, a i gospodin Platen je

bio tužan i žalostan. To se još i pogoršalo kad su nekoliko dana kasnije objavili

zaruke Marije i Heinza Birkenheima. Ove su zaruke bile djelo gospođe Schratt, tetke

zaručničkog para.


– Tada sam vjerovala da je Marija pristala postati

Heinzeovom zaručnicom samo stoga što ju je tetka nagovarala. Ova nije trpjela Helenu,

pa je htjela spriječiti da ona postane gospodaricom Birkenheima. Stoga je podržavala

Heinza, koji je udvarao Mariji. Možda je na Mariju djelovalo i to što je Heinz bio

bogat posjednik, dok gospodin Platen, iako je potjecao iz vrlo stare obitelji, nije

bio bogat. Marija je također bila siromašna, pa je, nakon smrti roditelja, ostala

bez ikakvih sredstava. Doduše, nikad nisam smatrala Mariju proračunatom ženom, ali

je ipak lako moguće da se pod tetkinim utjecajem odlučila udati za Heinza. Njezino

je srce moralo, sudeći po kasnijim događajima, pripadati gospodinu von Platenu.

Ali tko može čitati u ljudskim srcima a da se ne prevari? Dakle, Marija je postala

Heinzovom zaručnicom, i sve je, bar se tako činilo, bilo u najboljem redu. Samo

što Helena nije bila oduševljena da joj je Marija preotela Heinza. Ali to su samo

pretpostavke, za koje nemam dokaza.


– Prošlo je nekoliko tjedana i meni se pričinilo

da zaručnici baš ne izgledaju odviše sretno. Marija je bila vrlo tiha i blijeda,

a Heinz uznemiren i uzbuđen. Neprekidno je promatrao zaručnicu, a kad je razgovarala

s gospodinom von Platenom problijedio bi. Jednom sam primijetila kako ga je Helena

uhvatila za ruku i odvukla ga na mjesto odakle je mogao u zrcalu primijetiti Mariju

i gospodina von Platena dok su stajali jedno kraj drugoga. Gospodin von Platen gledao

je Mariju tako tužno kako gleda netko tko je nesretno zaljubljen. Ono što sam primijetila

ja, primijetio je i Heinz Birkenheim. Stajao je iza mene i čula sam kako je duboko

uzdahnuo. Helena ga je promatrala s dubokim suosjećanjem.


– Dan zatim srela sam Mariju u šumi. Izgledala

mi je zbunjeno i imala je zaplakane oči. Kad sam pošla dalje srela sam gospodina

von Platena. Osjećala sam da se približava katastrofa. Kod kuće mi je gospodin von

Platen izjavio da će idućeg dana otputovati. Tvoj ga je otac nastojao zadržati,

ali to nije bilo moguće. Drugog je dana doista otputovao.


– Tog sam dana čula da je i Marija Birkenheim otišla.

Iznenada se vratila kući. Vratila je zaručnički prsten, napisavši svom bratiću da

se prevarila u svojim osjećajima i ne može postati njegovom ženom. Sve je to Helena

ispričala. Kazala mi je i to da Heinz Birkenheim više ne želi čuti Marijino ime.


– Kratko vrijeme zatim čuli smo za zaruke Marije

i gospodina von Platena, a ubrzo i za njihovo vjenčanje. Vjenčali su se u tišini

i odmah zatim otputovali u Švedsku. Marija je još jednom napisala kratko pisamce

meni, a njezin muž tvome ocu. Molili su nas neka ih ne osudimo, jer nisu mogli drugačije

postupiti. Neka ih zadržimo u sjećanju, i ne ljutimo se što su željeli prekinuti

svaku vezu sa starom domovinom. Imali su za to svojih razloga. Mi smo to poštivali

i nikad kasnije nismo ništa čuli o njima. U Birkenheim nije nikad više stigla nikakva

vijest o njima. Tako mi je barem pričala Helena.
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